Sefer 1 Yahuchanan (John)

Chapter 1
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1. ‘eth ‘asher hayah mero’sh ‘asher shama ™' nu ub’ eyneynu ra’iynu ‘asher hibat’nu wa'’asher
mishashu yadeynu “al-d’bar hachayiym.

1Joh1:1 What was from the beginning, what we have heard, what we have seen with our eyes, what we
have looked at and touched with our hands, concerning the Word of Life

d:D "0 v &’ dpyis, 6 dxmrodapev, 6 Evpdrapev Tols 6bBadpols Mudv, 6 Eeacdpeda kal at
xelpes Muodv émAddmoav mepl Tod Aoyov Tis Lwfs -

1 Ho &n ap’ arches, ho akékoamen, ho hedrakamen tois ophthalmois hémon, ho etheasametha kai hai cheires
hémon epselaphésan peri tou logou tes zog€s -
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2. w’hachayiym nig’lu wanere’ um’ iydiym ‘anach’nu umodiy iym lakem ‘eth-chayey ha olamiym
‘asher hayu “im-ha’Ab w’nig’lu lanu.
1Joh1:2 and the life was manifested, and we have seen and testify and proclaim to you the eternal life,
which was with the Father and was manifested to us

<1:2> kal 7 Lo épavepnbn, kal émplkapev kal papTupodpev kal dmayyéldopev Oy TV {onv
T'T\]V (Ii.(;.)VLOV ‘ﬁTLS 'F]V ’Tl'pbs 76v ’ITG,Tép(l KG,\L éd)avepd)en 'T!“,LIV -

2 kai h€ zo€ ephanerdthé, kai hedorakamen kai martyroumen kai apaggellomen hymin t&n zo€n tén aionion hétis
€n pros ton patera kai ephanerothé hémin -
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3. ‘eth ‘asher ra’iynu w’shama™ ' nu nodiy ah lakem I'ma“an tith’chab’ru lanu gam-'atem
w’nith’chabar’nu “im-ha’Ab w’“im-b’no .
1Joh1:3 what we have seen and heard we proclaim to you also, so that you too may have fellowship
with us; and indeed our fellowship is with the Father, and with His Son
1:3> 6 €wplxapev kal dknroapev, dmayyeAdopey kal ORIV, tva kal VLels kovwviav émre peb’
MROV. Kkal 1 kowovia de 1 MLeTépa petd Tod TaTpds kal petd Tod viod adTod 'Inood XpLoTod.
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3 ho hedrakamen kai ak€koamen, apaggellomen kai hymin, hina kai hymeis koinonian echéte meth’ hémon. kai
heé koinonia de he h€metera meta tou patros kai meta tou huiou autou I€sou Christou.
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4. w'zo’th hoth’blym anach’nu Iahem I’ma an tlh’yeh sim chath’hem sh’lemah.
1Joh1:4 These things we write, so that our joy may be made complete.

d:4 kal TadTa yphdopev Nuels, tva 1 xaps MLV | TemANpopév.

4 kai tauta graphomen hémeis, hina hé chara hemon & pepléromeng.
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5. w’zo’th hash’mu”ah ‘asher shama™'nu mimenu wanaged lakem she ‘or hu’ wkal-
choshe’k ‘eyn bo.
1Joh1:5 This is the message we have heard from Him and announce to you, that is Light,

and in Him there is no darkness at all.
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<1:5> Kat éomv adTtn 1 dyyella fv dkmroapev &m’ adTod kal dvayyéldopev DR iv, 8TL 6 Oeos s
€0TLY KAl oKOTLA €V AT oVk €0TLY oVdepla.

5 Kai estin hauté hé aggelia hén akékoamen ap’ autou kai anaggellomen hymin, hoti ho theos phos estin kai
skotia en autd ouk estin oudemia.
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6. ‘im-no’mar kiy yesh-lanu hith’chab’ruth “imo w'nith’hale’k bachoshe’k dob'rey sheqger ‘anach’nu
w'lo’ po~aley ha'emeth.

1Joh1:6 If we say that we have fellowship with Him and yet walk in the darkness, we lie and do not
practice the truth;

<1:6> "Eav elmopev 1L kowvwviav éyopev pet’ adTod kal év Td okdTEL TepLTTaTONLEY, Pevdopeda
kal oV molodpev Tv aAnbetav-

6 Ean eipomen hoti koinonian echomen met’ autou kai en tg skotei peripatdomen, pseudometha kai ou poioumen
tén alétheian;
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7. ‘abal ‘im-nith’hale’k ba'’or ka’asher hu’ ba’or hineh nith’chabar’nu yachad w’dam-

b’no y’taharenu mikal-chet’.

1Joh1:7 but if we walk in the Light as He Himself is in the Light, we have fellowship with one another,
and the blood of His Son cleanses us from all sin.

A:7> éav 3¢ év 1® dwTL TepLTATAREY 1S AVDTOS EOTLY €V T® PWTL, KOLvwViav Exopev PeT’ AAANAwV
kal 70 atpo "Inood Tod viod adTod kabapilel Muds dmo mhoms GpapTias.

7 ean de en tQ photi peripatomen hos autos estin en tQ photi, koindonian echomen met’ allélon kai to haima I€sou
tou huiou autou katharizei hémas apo pasés hamartias.
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8. ‘im-no’mar she’eyn-banu chet’ math’"iym ‘anach’nu naph’shenu w’ha’emeth ‘eyn banu.
1Joh1:8 If we say that we have no sin, we are deceiving ourselves and the truth is not in us.

<1:8> éav elmwpev 1L apapTiav odk éyopev, €avTovs TAavOpev kal 1 aAnbera ovk €oTiv év M iv.

8 ean eipomen hoti hamartian ouk echomen, heautous planomen kai h€ al€theia ouk estin en h€min.
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9. w'im-nith’wadeh ‘eth-chato’theynu ne’eman hu’ w’tsadiyq lis’locha I'chato’theynu ul’'taharenu
mikal-"aon.
1Joh1:9 If we confess our sins, He is faithful and righteous to forgive us our sins and to cleanse us from
all unrighteousness.

<1:9> éav opodoydpev Tas apapTias MLV, MOTOS ECTLY KAl dlkalos, tva adf) Mpilv Tas apapTias
kal kabapiom Mas 4o Taons adikias.

9 ean homologomen tas hamartias hemon, pistos estin kai dikaios, hina aph& hémin tas hamartias kai katharis¢
hé&mas apo pases adikias.

YW Y14 ve43ay vIYAwY ITYC vI4en 44V 99404y 10
33 TR 2T apoipy 2TD7 ARLD KDY MRITONY
10. w'im-no’'mar shel’ chata’nu I’kozeb n’siymenu ud’baro ‘eyn banu.
1Joh1:10 If we say that we have not sinned, we make Him a liar and His word is not in us.
1:10> éav elmopev 8L 0vx MpapTikaev, PedoTn ToLoDLEY aVTOV Kal 6 Adyos adTOD ovk &oTLy
év Mpiv.
10 ean eipomen hoti ouch hémart€kamen pseustén poioumen auton kai ho logos autou ouk estin en hémin.
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Chapter 2
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1. banay hin’niy kotheb ‘aleykem ‘eth-had’bariym ha’eleh I'bil’tiy thecheta’u w’im-yecheta’ ‘iysh

yesh-lanu liph’ney ‘Abiynu meliyts hatsadiyq.
1Joh2:1 My little children, I am writing these things to you so that you may not sin. And if anyone sins,
we have an Advocate with the Father, the righteous;

2:1> Tekvia pov, TadTA 'yp('xd)w f)p,T.v tva pfr\] &p,('xp'r'q're. Kal €dv Tis &p,('xp'r'n, 'n'ap('m)\'q'rov éyopev
mpos Tov maTépa Imoodv XpioTov dikarov:

1 Teknia mou, tauta graphd hymin hina mé hamartéte. kai ean tis hamartg, parakléton echomen pros ton patera
Iésoun Christon dikaion;
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2. w’hu’ kaparah “al-chato’theynu w'lo’ “al-chato’theynu bil’bad kiy gam-"al-chato’th kal-ha olam.

1Joh2:2 and He Himself is the propitiation for our sins; and not for ours only, but also for those of the
whole world.

2:2> kal adTOs LAAOLOS ECTLY TEPL TOV ARLAPTLOV MPdV, 00 TeEPL TAV TLeTEPWV d€ Povov adla kal
mepL Aov ToD KOTOV.

2 kai autos hilasmos estin peri ton hamartion hémon, ou peri ton h€émeteron de monon alla kai peri holou tou
kosmou.
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3. ubazo’th neda’ kiy hikar’nu ‘otho ‘im-nish’'mor ‘eth-mits’othayw.
1Joh2:3 By this we know that we have come to know Him, if we keep His commandments.
2:3> Kat év To{)'rq) 'ywd)(mop,ev oTL éyvdmapev aVTOV, €AV TAS EVTOAAS GUTOD TNPOPLEV.

3 Kai en toutd gindskomen hoti egndkamen auton, ean tas entolas autou té€romen.
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4. ha’omer hikar'tiyw w’eth-mits’othayw lo’ yish’'mor dober sheqger hu’ w’ha’emeth ‘eyn bo.
1Joh2:4 The one who says, “I have come to know Him, and does not keep His commandments, is a liar,
and the truth is not in him;
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2:4 6 Aéyowv ém "Eyvoka adTov kal Tas évrodas avTod p1) Tnpdv, PedoTns E0TLY Kal €v TOVTO 1)
aAnfeta ovk éoTLv-

4 ho legon hoti Egnoka auton kai tas entolas autou me te€ron, pseustes estin kai en toutd h€ alétheia ouk estin;
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5. ‘abal hashomer ‘eth-d’baro bo nish’I’'mah be’emeth ‘ahabath ubazo’th neda” kiy-bo
‘anach’nu.
1Joh2:5 but whoever keeps His word, in him the love of has truly been perfected. By this we

know that we are in Him:
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2:5> 65 8’ v TNpf) adTOD TOV Adyov, AAMOds év ToLTW 1) dydaT Tod Beod TeTeAelwTaL, v TOVTY
YLVOOKOPEV 8TL €V AVTH ECJLEV.

5 hos d’ an te€r§ autou ton logon, aléthds en toutd hé agapé tou theou teteleiotai, en toutd gindoskomen hoti en
autQ esmen.

WAAXA Y 473 YAxa w4y 79 a¥o 4raw 436
‘[‘?Uﬂ’ 72 N '[‘?Uﬂn‘[ WIUZ_(; 13 TRY mrrrg' AN
6. ha’omer shehu’ "omed bo ka’asher hith’hale’k hu’ ken yith’hala’k.
1J0oh2:6 the one who says he abides in Him ought himself to walk in the same manner as He walked.
2:6> 0 Aéyov év aOTH pévery odellel kabws éxelvos Teprematnoey kal avTos [obTws] TepLmaTetv.
6 ho legon en autd menein opheilei kathos ekeinos periepatésen kai autos [houtds] peripatein.
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7. ‘achay lo’ mits’'wah chadashah kotheb ‘aniy lakem kiy ‘im-mits’wah y’shanah ‘asher hay’thah
lakem mero’sh w’hamits’wah hay’shanah hiy’ hadabar ‘asher sh'ma™’tem.

New Testament Hebrew-Greek Interlinear — page 5



1Joh2:7 Beloved, I am not writing a new commandment to you, but an old commandment which you
have had from the beginning; the old commandment is the word which you have heard.

2:7> Ayammrol, o0k évToAnv kawwny ypadw ORIV AAN’ évToAny madaiav 1v elxete am’ apxfs: 1)
€vToA1) 1] Takard €oTv 0 Adyos Ov MkovoaTe.

7 Agapetoi ouk entolén kainén grapho hymin all” entolén palaian hén eichete ap’ arch&s; he& entol€ he palaia
estin ho logos hon €kousate.
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8. w od mits’'wah chadashah ‘aniy kotheb lakem w’hiy’ ne’emanah gam-bo gam-bakem mip’ney
shehachoshe’k “ober w’ha’or ha’amitiy k’bar zarach.

1J0oh2:8 On the other hand, I am writing a new commandment to you, which is true in Him and in you,
because the darkness is passing away and the true Light is already shining.

2:8> waAwv évToAny kawmy ypadw Vpiv, & éoTv aAm0es év aOTO kal év VLTV, ETL T) okOTLA
mapayeTal kal 70 Gpds T0 aAnbvov 1dm dalver.

8 palin entolén kainén grapho hymin, ho estin al&thes en autd kai en hymin, hoti h€ skotia paragetai kai to phos
to aléthinon €deé phainei.
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9. ha'omer ba’or ‘aniy w'hu’ sne’ ‘eth-’achiyw “odenu bachoshe’k.
1J0oh2:9 The one who says he is in the Light and yet hates his brother is in the darkness until now.
2:9 6 )\é'ymv év T® d)w'r\l, €LvVaL KOl TOV dSe>\¢6v avToD pLo®dv év ™ GKO'rl'.q, éoTLv €ws apTL.

9 ho legdn en t§ photi einai kai ton adelphon autou mison en t€ skotia estin heos arti.
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10. ha’oheb ‘eth-'achiyw “omed ba’or umik’shol ‘eyn bo.
1Joh2:10 The one who loves his brother abides in the Light and there is no cause for stumbling in him.
2:10> 6 dyamdv Tov 48eAdov avTod év T® PwTl pLével kal okdvdalov év adT® ovk éoTLv-
10 ho agapon ton adelphon autou en t§ photi menei kai skandalon en autd ouk estin;
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11. w’hasne’ ‘eth-'achiyw bachoshe’k hu’ ubachoshe’k yith’hale’k w'lo’ yeda™ ‘anah hu’ hole’k kiy
hachoshe’k “iuer ‘eth-"eynayw.
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1Joh2:11 But the one who hates his brother is in the darkness and walks in the darkness, and does not
know where he is going because the darkness has blinded his eyes.

2:11> 6 3¢ pLod@v Tov &deddpov adTod év T okoTla EoTiv Kal év TH) okoTla TEPLTATEL KAl OVK O LdeV
mod VmAyeL, §TL T) okoTla ETOPAwoeV Tovs 6PpHadpovs adTod.

11 ho de mison ton adelphon autou en t§ skotia estin kai en t§ skotia peripatei kai ouk oiden pou hypagei, hoti
hé skotia etyphlosen tous ophthalmous autou.
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12. hin’niy kotheb ‘aleykem habaniym ya an kiy-nis’l’chu lakem chato’theykem I'ma“an sh’'mo.
1Joh2:12 I am writing to you, little children, because your sins have been forgiven you for His name's
sake.
2:12> I'pddw dpiv, Texvia, 61 dpénvTar DRIV al apaptial dua 70 Svopa adTod.
12 Grapho hymin, teknia, hoti apheontai hymin hai hamartiai dia to onoma autou.
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13. kotheb ‘aniy ‘aleykem ha’aboth ya“an kiy hikar’tem ‘eth ‘asher-mero’sh kotheb ‘aniy ‘aleykem
habachuriym ya“an kiy hith’gabar’tem “al-hara™ kathab’tiy ‘aleykem hay’ladiym ya an kiy-
hikar'tem ‘eth-ha’Ab.

1Joh2:13 I am writing to you, fathers, because you know Him who has been from the beginning. I am
writing to you, young men, because you have overcome the evil one. I have written to you, children,
because you know the Father.

° / e ~ )4 74 bl 4 \ b 9 2 ~ / e ~ I4 e’ /
2:13> ypbdw Vpiv, TaTépes, STL EyvikaTe TOV AT dpxis. YpaPw Vplv, veavickor, STl vevikTkaTe
TOV moVMPOV.

13 grapho hymin, pateres, hoti egnokate ton ap’ arch&s. graphd hymin, neaniskoi, hoti nenik&kate ton pon&ron.
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14. kathab'tiy ‘aleykem ha’aboth ya“an kiy hikar’tem ‘eth ‘asher-mero’sh kathab'tiy ‘aleykem
habachuriym ya“an kiy-chazaq’tem ud’bar shoken b'qir’'b’kem w'hith’gabar’tem “al-
hara™.

1Joh2:14 1 have written to you, fathers, because you know Him who has been from the beginning. I
have written to you, young men, because you are strong, and the word of abides in you, and
you have overcome the evil one.

2:14> &ypaia Hpiv, Tadia, ST éyvokaTe TOV TaTépa. éypaa Vplv, maTépes, §TL EyvakaTe TOV
am’ dpys. éypada Vplv, veaviokor, 3TL Loyvpol €éoTe kal 0 Adyos Tod Beod év DRIV péver kal
VEVLKTKATE TOV TOVNPOV.

14 egrapsa hymin, paidia, hoti egndkate ton patera. egrapsa hymin, pateres, hoti egnokate ton ap’ arches.
egrapsa hymin, neaniskoi, hoti ischyroi este kai ho logos tou theou en hymin menei kai nenikékate ton ponéron.
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15. ‘al t’ehabu ‘eth-ha’olam w’eth-dib’rey ha olam ‘iysh kiy-ye’ehab ‘eth-ha olam ‘eyn-bo ahabath
ha'’Ab.

1J0oh2:15 Do not love the world nor the things in the world. If anyone loves the world, the love of the
Father is not in him.

2:15> M| dyamite TOV KOOPOV LNdE TA €V TY KOORW. €AV TLS AyaTd TOV KOORLOV, OVK ETTLY T)
AyaTT ToO TATPOS €V AVTH"

15 MEe agapate ton kosmon méde ta en t§ kosmg. ean tis agapa ton kosmon, ouk estin he agap€ tou patros en
auto;

XYY YAY0x Xr4xy qwWIa PWH Wvos w4 LY Y 16
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16. kiy kol ‘asher ba olam chesheq habasar w'tha’awath ha“eynayim w’ge’uth han’kasiym lo’ min-
'abiynu hu’ kiy ‘im-min-ha olam.
1Joh2:16 For all that is in the world, the lust of the flesh and the lust of the eyes and the boastful pride
of life, is not from the Father, but is from the world.
2:16> 31L AV TO €v T KOoPW, | €émbupia THs capkods kal M émbupia TV OPOaApdY Kal 1)
aAaloveta 100 Blov, ovk éoTLv €k ToD TaTPos AAN’ €k ToD KOTPOL €OTLV.
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16 hoti pan to en t§ kosmd, h€ epithymia t&s sarkos kai hé epithymia ton ophthalmon kai h€ alazoneia tou biou,
ouk estin ek tou patros all’ ek tou kosmou estin.
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17. w’haolam “abor ya abor “im-ta’aothayw w’haoseh r'tson ya amod la ad.
1Joh2:17 The world is passing away, and also its lusts; but the one who does the will of lives
forever.

. \ ¢ 4 / \ e 9 ’ 9 ~ e \ ~ \ )4 ~ ~ )4 b \
2:17> kai 6 koopos mapdyetal kal 1 émbupla adToD, 6 8 MoLdV TO BEAMPA ToD Beod pével els TOV
atdva.

17 kai ho kosmos paragetai kai hé epithymia autou, ho de poidon to theléma tou theou menei eis ton aidna.

493w Yxoyw qwhyy 349 AYrIH43 Fowa 373 LAl s
oAy X4XT Y HIWYR YW 7399 3AxX0 JY HAWYR Jew
AJT9H43 Aowa 43w

NIW DnuRY WD) TR TITONT TYED man I

YT NNTIY MWD o 137 Ry 1D mwnn joi
I‘[JJWUSU ﬂ;?t@?fl &Tﬂ_@f

18. y'laday hineh hasha ah ha'acharonah ba’ah w’ka’asher sh’ma™’tem sheyabo’ sten hamashiyach
ken “atah rabu st’ney hamashiyach ubazo’th neda™ shehiy’ hasha ah ha’acharonah.

1Joh2:18 Children, it is the last hour; and just as you heard that antichrist is coming, even now many
antichrists have appeared; from this we know that it is the last hour.

2:18> Tlawdia, éoyatn dpa €oTiv, kal kabws NrovoaTe §TL AvTixpLoTos épyeTal, kal vov
avTiypLoToL moAdol yeyovaorv, 80ev yuvmokopev 8T éoyaTn dpa éoTiv.

18 Paidia, eschate hora estin, kai kathos €kousate hoti antichristos erchetai, kai nyn antichristoi polloi
gegonasin, hothen gindskomen hoti eschat€ hora estin.

TIX4Y AR vl AY AR vYx4Y4C (94 v4RR vY999Y 19
4 2y oayi Joyl w4na y4 vyye yiayo via T4 iy
AYa vIx4y ¥y

PARR 7T 1D 9D 1T VERDRD OIN NWY VIR
XD "D U jrnd WTY IR MY 2OTIRY ™I TR 0D
;T 2IMND 07D

19. miqir’benu yats'u ‘abal lo’-me’itanu hayu kiy lu hayu me’itanu kiy ‘az hayu “om’diym “imanu
‘a’k yats’u I'ma”an yiuada™ kiy lo' kulam me’itanu hemah.

New Testament Hebrew-Greek Interlinear — page 9



1Joh2:19 They went out from us, but they were not really of us; for if they had been of us, they would
have remained with us; but they went out, so that it would be shown that they all are not of us.

2:19> &€ Mudv ¢ERABav &AN’ ok Moav &€ Mudv: el yap &€ Mudv Noav, Lepevikewoav av ped’
Mpdv: aAX’ lva pavepwbBdoly §Tu ovk elolv mavTes €€ MLdv.

19 ex hemon ex&lthan all’ ouk €san ex hemon; ei gar ex hémon €san, memenékeisan an meth’ hémon; all’ hina
phanerothosin hoti ouk eisin pantes ex heémon.

(YA Yxoaiy wyafy x4Y auwya ¥y Wx4y 2
1500 oRYTM WiTPT N8R mMwnT 037 onNo
20. w'atem lakem hamish’chah me’eth hagadosh wiyda™’'tem hakol.
1Joh2:20 But you have an anointing from the Holy One, and you all know.
<2:20> kai Vpels xplopa éxete Amod Tod aylov kal oldaTe TAvTES.
20 kai hymeis chrisma echete apo tou hagiou kai oidate pantes.

Xy 43X yxoad gl ay7y yyals Axsxy £( 2
XWER-PY 4 APV 494~y Wxoaiy axd Wxcai-iy
473

PRRTIN DRYTITRPY 238 02708 MNIND XONo

PRNTTTR XD PY N3T52Y opyT™ ANN OppTYTOD
R

21. lo’ kathab’tiy ‘aleykem mip’ney shel’-y’da™’tem ‘eth-ha’emeth kiy-y’da™'tem ‘othah wiyda™'tem
shekal-d’bar sheqer lo’ min-ha’emeth hu’.

1Joh2:21 I have not written to you because you do not know the truth, but because you do know it, and
because no lie is of the truth.

2:21> ok éypadia Optv 1L oVk oldaTe TNV dANBerav AN’ 3TL oldaTe adTNV kal §TL mAv Peddos éx
s aAnbelas odk éoTiv.

21 ouk egrapsa hymin hoti ouk oidate t€n al€theian all’ hoti oidate aut€n kai hoti pan pseudos ek t€s alétheias
ouk estin.

44 W4 owraT I WHY A4 Y 9PW 9943 473 Y 2
Y937 943 WHYYA HIWYR Jeyw 473 AT 4y3 Hiwy3

XD nPRD YD wWonTTOR "2 TP 02T NI M as
11221 IRD WIDONT moWRT Wi I AT R OOwR

22. miy hu’ hadober sheqger kiy ‘im-ham’kachesh b’ le’'mor lo’ hu’ zeh hu’
soten hamashiyach ham’kachesh ba’Ab ubaben.
1J0oh2:22 Who is the liar but the one who denies that is ? This is the

antichrist, the one who denies the Father and the Son.
2:22> Tis éomv 0 PevoTns el 1) 0 apvovpevos &1 "Inoods ovk éoTiv 6 XpLoTds; ovTos €0TLY O

b 4 e 9 / \ 4 \ \ (4
AVTLXPLOTOS, O GPVOVLEVOS TOV TTATEPC. KL TOV LLOV.
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22 Tis estin ho pseust€s ei me& ho arnoumenos hoti I€sous ouk estin ho Christos? houtos estin ho antichristos,

ho arnoumenos ton patera kai ton huion.

v Y33 AavyaAr vy A4 43790 1959 WHYYACY 2
194341
5 133 m7Rm 58 IR0 133 WoonTTODn

:IRTT03
23. kal-ham’kachesh baben gam-ha’Ab ‘eyn-lo w’hamodeh baben lo gam-ha’Ab.

1J0oh2:23 Whoever denies the Son does not have the Father; the one who confesses the Son has the
Father also.

. ~A_ € 9 / \ (B SQ N\ ) 5 [ ~ \ (3 (Y ’ 5
<2.23> TTAS O APVOVLEVOS TOV LLOV OUSG TOV TTATEPA EXELy O O‘_LO)\O'Y(J.)V TOV ULOV KAl TOV TTATEPA E€XEL.

23 pas ho arnoumenos ton huion oude ton patera echei, ho homologon ton huion kai ton patera echei.

WEqy yxoyw qwh 4943 WY 4PYPL XY 2
733 TYVEX YxXLY WLy yxoyw WL ¥y3 Wrea-y4y
194 37

WNTR DYDY W8 370 023 N1TORY DN 3
132 MIPR OONTD1 WX DRYAY W8 023 D3PITON
1IR3

24. w'atem yagam-na’ bakem hadabar ‘asher sh’ma™'tem mero’sh w'im-yaqum bakem ‘asher
sh’'ma”’tem mero’sh gam-'atem taqumu baben uba’Ab.

1Joh2:24 As for you, let that abide in you which you heard from the beginning. If what you heard from
the beginning abides in you, you also will abide in the Son and in the Father.

2:24> Hpels 6 MkovoaTe A’ ApyTs, €V VDRIV pevéTm. €av év VRLLY pelv) 6 A’ apyis MKkovoaTe,
Kal DPLELS €V TO VLD KAl €V TR TOTPL LEVELTE.

24 hymeis ho €kousate ap’ archés, en hymin menetd. ean en hymin meing ho ap’ archés €kousate, kai hymeis
en tQ huid kai en tQ patri meneite.

WAY o K 433 TIHI@9R W4 AU IARY 25
:DMDAWT SIT RO AMLIT WR 03T Ao

25. w’hahab’tachah ‘asher hib’tiychanu hiy’ chayey ha olamiym.
1Joh2:25 This is the promise which He Himself made to us: eternal life.

<2:25> kai abTm éoTLv 1) €éMayyelia Ny adTos émmyyeldaTo Nuiv, THv Lonv v aldviov.
25 kai haute estin heé epaggelia hén autos ep&ggeilato h€min, t&n zo€n t€n aidonion.

YYXE YAOXYA 7Y YYRL4 AXIXY X4T 20
020N DOV MEn 02758 "MIND INT

26. zo'th kathab'tiy ‘aleykem mip’ney hamath’“iym ‘eth’hkem.
1J0h2:26 These things I have written to you concerning those who are trying to deceive you.
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2:26> TadTa éypada DpIv Tepl TOV TAQVOVTOV VRLES.
26 Tauta egrapsa hymin peri ton planonton hymas.

407 WYy9 xaWwo x4y Wx(9P qW4 AUWYR x4y 27
YYaAWx qwy-W4 Ay wyx4 aylaw wail yyqenx
A4y AW4YY 9PW 47 xW43 473 9947y amwya

4 TA70X 7y 7)’)(4:
N1 D23 NTRY RN Diﬁ‘?:ﬂP WY TIwnT OR8Nt

D2TRON WNDTON "D Opng TP whND 1D7wEn
TIRD WRDY Y XD MaRT 8T 1377207 e
32 1TRYD 72 00N

27. w'atem hamish'chah ‘asher gibal’tem me’ito "omedeth bakem w’lo’ thits'taraku I'iysh
shey'lamed ‘eth’kem kiy ‘im-ka’asher t’lamed’kem hamish’chah I’kal-dabar hu' ha’emeth w’lo’
sheqger w’ka’asher lim’dah ‘eth’kem ken ta am’du bo.

1J0oh2:27 As for you, the anointing which you received from Him abides in you, and you have no need
for anyone to teach you; but as His anointing teaches you about all things, and is true and is not a lie, and
Jjust as it has taught you, you abide in Him.

<2:27> kail Vpels 10 xplopa 6 eAdfete am’ adTOD, pével év VLV kal ov ypelav éxeTe (va Tis
ddaokm vpds, AAN’ ws T0 adTod Yplopa dudackel VRAs TepL TAVTOV kal aAn0és EoTLv kal ovk
éoTwv Peddos, kal kabws édil8atev Vs, pévete év aOTH.

27 kai hymeis to chrisma ho elabete ap’ autou, menei en hymin kai ou chreian echete hina tis didask§ hymas,
all’ hos to autou chrisma didaskei hymas peri panton kai al€thes estin kai ouk estin pseudos, kai kathos

edidaxen hymas, menete en autg.

TXTEIRAI )9 my4R Joyld w3 wayo Yays Aaxoy s
YIS vy WSy HLY

MR 135 TRR? '[:_Jr_:‘? 12 TRy 0733 TRYInD
13923 MIBR Wi23~ND

28. w'"atah baniym “im’du bo I'maan ye’emats libenu b’hera’otho w’lo’-nebosh mipanayw b’bo’o.
1J0oh2:28 Now, little children, abide in Him, so that when He appears, we may have confidence and not
shrink away from Him in shame at His coming.

2:28> Kai vdv, Tekvia, pévete év adTd, tva éav pavepwdi) oxdpev mappmolav kal pr atoyvvidpev
am’ adTod év T mapovoia adTod.

28 Kai nyn, teknia, menete en autd, hina ean phanerdoth§ schomen parrésian kai mé aischynthomen ap’ autou en

t€ parousia autou.

APar Awo-Jy Ay 4y-roa 4ya PLan-iy Yxoai-¥4 o
w9y 2l
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29. ‘im-y’da ’tem kiy-tsadiyq hu’ d’"u-na’ kiy kal-"oseh ts’daqah nolad mimenu.
1J0oh2:29 If you know that He is righteous, you know that everyone also who practices righteousness is
born of Him.

° 2\ b ~ (%4 ’ 4 bl 7 (%4 \ ~ e ~ \ 4 9 9 ~
2:29> éav eldfjte 6TL dikaLds €0TLV, YLVOOKETE OTL KAl TaS O TOL®V TTV Sikatocvvmy €€ adTod
yeyéevvnTaL.

29 ean eidéte hoti dikaios estin, gindskete hoti kai pas ho poion t€n dikaiosynén ex autou gegennétai

Chapter 3

44993 YL YxY W4 943 x934 3da"3Y¥ Y49 1John3t
oai pyyR4 Ylvox yy-Jo vwiMy4 vAYIY Yial4a Y3
08 4 pXP4-RY foi yyx4

NTPIT? 132 102 WX XD NITR TRTITIR NN

VT 208 02T 1270V 1mIN 172371 DUTONT "33
U7 8D INIRTID W 0N

1. u mah-gad’lah ‘ahabath ha’ab ‘asher nathan lanu I'hiqare’ b’ney ubanayw
‘anach’nu “al-ken ha olam ‘eynenu yode™a ‘othanu ya“an kiy-'otho lo’ yada™.
1Joh3:1 See how great a love the Father has bestowed on us, that we would be called children of

; and such we are. For this reason the world does not know us, because it did not know Him.
3:1> (8eTe moTamny dydmmy dédwkev MLiv 6 TaTNP, lva Tékva Beod kAMODLeV, kal éopév. da
ToDTO 0 KOTPOS 0V YLVOOKEL TLAS, 6TL OVK Eyvw avdTOV.
1 idete potapén agapén dedoken hémin ho patér, hina tekna theou kl€thomen, kai esmen. dia touto ho kosmos
ou ginoskei hémas, hoti ouk egnd auton.

AN 4 avor TIMI4 YARAl4L YAy Axo Aanan o
1Y vYAYa aaay) yxvd1ag Ay v/esr (94 3iay-ay
LAWY rA49Y

7223 XD Ty IR oToRS o033 Ry YT a

"2 90T T3 NS 9D 1yT DI 1M
NI D RTI

2. y'diyday “atah baniym | ‘anach’nu w’ od lo’ nig’lah mah-nih’yeh ‘abal yada™'nu kiy
b’higalotho nih’'yeh domiym-lo kiy nir’ehu k’'mo shehu’.

1Joh3:2 Beloved, now we are children of , and it has not appeared as yet what we will be. We
know that when He appears, we will be like Him, because we will see Him just as He is.

<3:2> Ayammrol, viv Tékva Beod éopev, kal obmw épavepndn Ti éodpeba. oldapev T éav
bavepwbi}, Sporor adT® éoopeda, 1L oopeda adTov kabas éotiv.
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2 Agapetoi nyn tekna theou esmen, kai oupd ephanerdothé ti esometha. oidamen hoti ean phanerdthg, homoioi
autd esometha, hoti opsometha auton kathos estin.

W4y tyro-x4 qaei x4¥3 arexa v W4 Yy s
47371 qr3e
TWND MIYTNR LY DRI PR A0 w51

NATTOA MM
3. w'kal-'asher lo hatiq’wah hazo’th y’taher ‘eth-"ats’mo ka’asher tahor gam-hu’.
1Joh3:3 And everyone who has this hope fixed on Him purifies himself, just as He is pure.
3:3> kal mas 0 Exwv TNV EAT8a TavTNV €’ adTH ayvilel €avTov, kabus éxetvos ayvos éoTiv.
3 kai pas ho echon tén elpida tautén ep’ autd hagnizei heauton, kathos ekeinos hagnos estin.

AqTX9 A0L W) 4@HAT 473 A9YXI OW) 48U (Y 4
TR YWD XL R ATIN3 YUR RUT-5D4
4. kal-chote’ poshe a batorah hu’ w’hachet’ p’shiy ah batorah.
1Joh3:4 Everyone who practices sin also practices lawlessness; and sin is lawlessness.
3:4> Ilas 0 moLdv v apapTiav kal THv dvoplav moLel, kal 1 apapTia €0TLY T) Avopla.

4 Pas ho poion t€n hamartian kai tén anomian poiei, kai hé hamartia estin hé anomia.

JA4 TIT T/ 40U X4 x4w/ 5\/’\7 4y3 1Yy ¥xoaiy s
14 0}
T8 137 WRLOTNR MRS 1912 8T 0D DAY

$uly
5. wiyda“'tem kiy hu’ nig’lah lase’th ‘eth-chata’eynu ubo ‘eyn chet’'.

1Joh3:5 You know that He appeared in order to take away sins; and in Him there is no sin.

3:5> kal oldaTe &1L éxelvos épavepndm, tva Tas apaptias dpm, kal apapTia év adTO ovk EoTLv.

5 kai oidate hoti ekeinos ephanerothé, hina tas hamartias arg, kai hamartia en autd ouk estin.

40774 va4q 44 40rHaA-CY 40U 4 w3 a¥oa-(Y e

:TOA=|,
x"v-qg IR RS RDIMT-5D KXo XD 3 MYn—Ho,
$937°T0

6. kal-ha’omed bo lo’ yecheta’ kal-hachote’ lo’ ra’ahu ‘aph-lo’ y'da‘o.

1J0oh3:6 No one who abides in Him sins; no one who sins has seen Him or knows Him.

3:6> wAs 0 év AOTP PLEVWVY OUY APAPTAVEL® TAS O ARAPTAVOV OVY EMPAKEV AVTOV 0VOE EyVwK eV
9 4

avTov.,

6 pas ho en autd mendon ouch hamartanei; pas ho hamartanon ouch hedraken auton oude egnoken auton.
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7. banay ‘al-yath’"eh ‘eth’kem ‘iysh ha oseh ts’daqah tsadiyq hu’ ka’asher hu’ tsadiyq.
1Joh3:7 Little children, make sure no one deceives you; the one who practices righteousness is
righteous, just as He is righteous;

3:7> Texvia, pndeis mAavaton vpds: 0 moLdV TV Sikaroovvmy dlkaros €Ty, kabus éxelvos

Sll.,KG,LéS éO’TLV'
7 Teknia, mé&deis planatd hymas; ho poidon t€n dikaiosynén dikaios estin, kathds ekeinos dikaios estin;

Yr4eUl Jrw4q Jewa Y 4£73 Jewx~yy 4epar s
xvloj-x4 473l YAAL4A)9 AN x4= qrI09Y
:7®Wﬁ

DONDTID TN oD YD RIT TR NN
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8. w’hachote’ min-hasatan hu’ kiy hasatan ri’shon lachot’iym uba”abur zo’th nig’lah ben-

I’hapher ‘eth-p’ uloth hasatan.
1Joh3:8 the one who practices sin is of the devil; for the devil has sinned from the beginning. The Son
of appeared for this purpose, to destroy the works of the devil.
<3:8> 0 oL@V TNV apapTiav €k Tod draBolov €oTiv, 1L A’ apxfs 0 daBolos apapTdvel. €els TodTO
édavepmbn 6 vios Tod Beod, tva Ador Ta €pya Tod Suaforov.
8 ho poion t&€n hamartian ek tou diabolou estin, hoti ap’ arch&s ho diabolos hamartanei. eis touto ephanerothé
ho huios tou theou, hina lysg ta erga tou diabolou.

447 44w 79 vodT Y 4eur 44 Yral4y adviady o
V) WAAley 1Y 4eud (yva
X7 LM 93 YT D XU XD OTORD 19500

17291 DTTOND D XS S0

9. kal-hanolad me lo’ yecheta’ kiy zar' o bo yisha’er w'lo’ yukal lachato’ kiy me
nolad.
1J0oh3:9 No one who is born of practices sin, because His seed abides in him; and he cannot sin,

because he is born of

° ~ e /4 9 ~ ~ ¢ ’ 9 ~ 174 ’ 9 ~ 9 9 ~ /4 \ 9
<3:9> Ilas o0 yeyevvmpévos éx 100 Heod apaptiav od moLel, §TL oméppa adTOD €v aDTH LEVEL, KAl oV
dVvaTar apapTaverv, 31 €k Tod Beod yeyévvmrar.
9 Pas ho gegennémenos ek tou theou hamartian ou poiei, hoti sperma autou en autd menei, kai ou dynatai
hamartanein, hoti ek tou theou gegennétai.
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10. ubazo’th nod’"u b’ney ub’ney hasatan kal-'iysh ‘asher lo’-ya aseh ts'daqah ‘eynenu
me w'ken kal-'asher lo’-ye’ehab ‘eth-'achiyw.
1Joh3:10 By this the children of and the children of the devil are obvious: anyone who does
not practice righteousness is not of , nor the one who does not love his brother.

3:10> év ToVTw dpavepd éomv Ta Tékva Tod Beod kal Ta Tékva Tod draBdlov: mhas 6 T TOLDV
dkaroabvmy ovk €Ly €k Tod Beod, katl 6 ) dyaTdv TOV AdeAdov adTod.

10 en toutd phanera estin ta tekna tou theou kai ta tekna tou diabolou; pas ho mé poion dikaiosynén ouk estin
ek tou theou, kai ho mé& agapon ton adelphon autou.

w4 39347 W49y Uxoyw qw4d Foypywl x4T Y 1
17309~ x4
UOR TIIRD UNTWM DRYnY WiR TyImET NRT D

ATYTR
11. kiy zo'th hash’mu”ah ‘asher sh’'ma™tem mero’sh I'ahabah ‘iysh ‘eth-re ehu.

1Joh3:11 For this is the message which you have heard from the beginning, that we should love one
another;

3:1D> "Om alrn €otiv 1 ayyelia v MrodoaTe am’ dpxis, tva dyamdpev aAAnlovs,
11 Hoti haut€ estin hé aggelia hén €kousate ap’ arch€s, hina agapomen all€lous,

oyaAWY YLU4-X4 9AY 0437YY A1’ w4 JiPy 47 w2
PAan-LWoW ywapyg Awowy Wioq yaz yawow-iy Yoi y43
VTR PONTAR AT VTR T R P2 X2

PPIETRYR IR CPym 0D vT rRynTR W B0
12. lo’ k'Qayin ‘asher hayah min-hara™ w’harag ‘eth-'achiyw umadu”a harago ya“an kiy-ma“asayw
hayu ra’iym uma“asey ‘achiyw ma asey-tsedeq.

1Joh3:12 not as Cain, who was of the evil one and slew his brother. And for what reason did he slay
him? Because his deeds were evil, and his brother's were righteous.

<3:12> 0V kabws Kaiv ék 100 movmpod My kal éodaev Tov 48eddov adTod: kal yapLv Tivos

9 L P \ ¥ 9 ~ \ 3 \ \ ~ 9 ~ 9 ~ ’

éodaev adTov; 6TL TA €pya avTOD TOovTpPa MV Ta d€ Tod adeAdod avTod Sikalra.

12 ou kathos Kain ek tou ponérou &n kai esphaxen ton adelphon autou; kai charin tinos esphaxen auton? hoti ta
erga autou ponéra €n ta de tou adelphou autou dikaia.

wlvoa Wyx4 fywa-y4 Ap4 vayxx-{4 13
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13. ‘al-tith’m’hu ‘echay ‘im-yis’na’ ‘eth’kem ha olam.
1J0oh3:13 Do not be surprised, brethren, if the world hates you.
3:13> [kai] pm) Bavpalere, aderdol, €l pLoet vpds 0 kOopos.
13 [kai] m& thaumazete, adelphoi, ei misei hymas ho kosmos.

W43 YRua-C4 XvYA-1Y vY99° Y v/oar TIH)4 14
XYW 44w 93434 W4 WA 4 vITH4 x4 v)Ia4
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14. ‘anach’nu yada™'nu kiy “abar’nu min-hamaweth ‘el-hachayiym ba’asher ‘ahab’nu ‘eth-'acheynu
‘iysh ‘asher lo’-ye’chab yisha’er bamaweth.

1Joh3:14 We know that we have passed out of death into life, because we love the brethren. He who
does not love abides in death.

3:14> npels oldapev 81 petafePfnrapev ék Tod BavdTov els Tv oM, §TL Ayamdpev Tovs
adeAdovs: 6 w1 Ayamdv pLével év 7o BavaTo.

14 hémeis oidamen hoti metabebékamen ek tou thanatou eis t€n z6€n, hoti agapomen tous adelphous; ho mé
agapon menei en td thanatg.

Hr-4-CY 3y yxoaiy 473 urq Yiu4d x4 4ywa-Y s
WPo LAY YIrYAPxL 4
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15. kal-hasne’ ‘eth ‘achiyw rotsecha hu’ wiyda’tem kiy kal-rotsecha lo’ yith’qay’mu-bo chayey
“olam.
1Joh3:15 Everyone who hates his brother is a murderer; and you know that no murderer has eternal
life abiding in him.
3:15> mds 0 pLodv Tov Adeddov adTod avbpwmok Tévos €oTiv, kal oidaTe 8TL mas dvBpwmok Tovos
ovk éxel Lwmnv aloviov év adT® pévovoav.
15 pas ho mison ton adelphon autou anthropoktonos estin, kai oidate hoti pas anthropoktonos ouk echei zoén
aidnion en autd menousan.

T]a0s YWJYX4 IX) 473 AY FAIA4LF X4 7J04aq X4LT 9 16
PYLU4 409 wYAxWIY-x& xx{ WA 93Y TYHY4L-YA
12Ty 3 ‘IW.DJ'I'RQ 103 KT D MIORTTNN YT ﬂ&'TB 119
MR Y3 WJ’DWDJ o ﬁﬁ‘? 02T 27N T03

16. bazo’th yada™'nu ‘eth-ha’ahabah kiy hu nathan eth-naph’sho ba adenu gam- anach’nu
chayabiym latheth ‘eth-naph’shotheynu b’"ad ‘acheynu.
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1J0oh3:16 We know love by this, that He laid down His life for us; and we ought to lay down our lives
for the brethren.

3:16> év ToVTw éyvokapey TNV dydmmy, 8TL ékelvos Vmep MLV TNV Puymv adTod EmMKkev: Kal
e ~ b 7 e \ ~ 9 ~ \ \ ~

npels odetdopev vmep TOV adeAddv Tas Puyas Oelvar.

16 en toutd egndokamen t€n agapén, hoti ekeinos hyper hemon tén psychén autou ethéken; kai hémeis
opheilomen hyper ton adelphon tas psychas theinai.

YIU4-XE 349 4ray ATy ylvox AFYY v-Aw4 wa4y 17
XJA4 TITAYOX Y4 vIYY TAYUITXE RJPY YU 9TH
W4

PINTONR INT R 90 09IV 927 A0TTwiR TR

N3N 13T TRYR R 2R PROTTNR YRR om0
:OTON

17. w'iysh ‘asher-lo nik’sey ha olam hazeh w’hu’ ro’eh ‘eth-'achiyw chasar-lechem w'qophets ‘eth-
rachamayw mimenu ‘ey’k ta’amad-bo ‘ahabath .

1Joh3:17 But whoever has the world's goods, and sees his brother in need and closes his heart against
him, how does the love of abide in him?

3:17> 65 &’ dv &y Tov Blov Tod kdopov kal Bewpt) TOV A8eAPov adTod xpetav éyovTa kal kAelon)
Ta oTAGYYVa avTod AT’ avTod, TdS 1) AyaT Tod Beod pever év adTR;

17 hos d’ an echg ton bion tou kosmou kai thedrg ton adelphon autou chreian echonta kai kleisg ta splagchna
autou ap’ autou, pos hé agapé tou theou menei en autd?

(o)37W4 2y yrwisy Jacws a4y 49-(4 Y3 18
XY 4 97
SyD3-o8 UD 1WP31 1PPR3 28] R)TON M3

uiatygul
18. banay ‘al-na’ ne’ehab b'miliyn ubalashon kiy ‘im-b’pho~al ube’emeth.
1Joh3:18 Little children, let us not love with word or with tongue, but in deed and truth.

3:18> Texvia, p1 dyamdpev Adoyw unde T yAdoor aAAa év épyw kal adndeta.
18 Teknia, m& agapomen logd mé&de t§ gloss€ alla en ergd kai al€theia.

®@LPWY TAYILY YIMI4 XY 4ATYY Y A0y X4TIY 49
pYAXy 9 x4

PY1 173971 WA MHRTTTR 0D YT IR
17025~ NR

19. ubazo’th ned’"ah kiy min-ha’emeth ‘anach’nu ul’phanayw nash’qiyt ‘eth-libotheynu.
1J0h3:19 We will know by this that we are of the truth, and will assure our heart before Him
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3:19> [Kai] év Tobte yvwoopeda 8t ék Ths aAnbelas éopév, kal éumpoobev adTod meloopev TNV
Kapdlav MoV,
19 [Kai] en toutd gnosometha hoti ek t€s alétheias esmen, kai emprosthen autou peisomen t€n kardian h€mon,

VI 4R 31V YRAl4R vyx4 oA W vYITY4 A Y 20
:/y—x‘f_ oAz Yy
122%n X 233 oTORT NN YO 125708 D>

SDNR YT

20. kiy ‘im-libenu yar’shiy”a ‘othanu nis’gab hu’ milibenu w’yode’a ‘eth-kol.
1J0oh3:20 in whatever our heart condemns us; for is greater than our heart and knows all
things.

° (74 9\ ’ e ~ e ’ (%4 ’ 9 \ e \ ~ ’ e ~ \
3:20> 81 €av kaTayvhokn MOV T kapdla, 6TL pellwv éotiv 6 Beds Ts kapdlas Mpdv kat
'YLV(;.)O'KGL ’ITG,,VT(I..

20 hoti ean kataginosk& hémon hé kardia, hoti meizon estin ho theos t€s kardias hémon kai ginoskei panta.

WAAlE9 v)d T wfor w4 vy Iy 4 Aaran o
DTORT 1D TV 0YWwI~RS 13508 T TINs
21. y'diyday ‘im-libenu lo’-yar’shiy enu "oz lanu b .
1Joh3:21 Beloved, if our heart does not condemn us, we have confidence before ;
3:21> Ayammrol, éav T kapdla [Mpdv] p1 kaTaywaoky, Tappmolav éxopev mpos Tov Bedv
21 Agapétoi, ean hé kardia [hémon] mé kataginoskg, parrésian echomen pros ton theon

YWITAY TIPSR vk (4w) WAy 22
PAYA09 4WAR-XE AWOYY AL XYRY-X4
TNwaTID WPTIND IND ORWI WX D212

NPV WWITTAR WY MERTIN
22. w’kal-'asher nish’al me’ito yinathen-lanu kiy-nish’'mor ‘eth-mits’othayw w’na’aseh ‘eth-
hayashar b’ " eynayw.
1Joh3:22 and whatever we ask we receive from Him, because we keep His commandments and do the
things that are pleasing in His sight.
<3:22> kai 6 éav alTdpev AapPavopev am’ adTod, 6TL TS EVTOAds adTOD TTMPODPEV KAl TA APETTA
€VOTLOV aDTOD TOLODREV.

22 kai ho ean aitomen lambanomen ap’ autou, hoti tas entolas autou t€roumen kai ta aresta endpion autou

poioumen.

39347 HAWYR owrRAR ¢)ITYWI JAYLRL pxvRY X4V
YT qW4Y pR0qTX4 wa 4

TAORDY TOWRT YY) N3TOWI TRNT? ANED IRTILS
I NRRY 127&: WYY N
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23. w’zo’th mits’watho I'ha’amiyn b’shem-b’no ul’ahabah ‘iysh ‘eth-re ehu
ka’asher tsiuanu.

1Joh3:23 This is His commandment, that we believe in the name of His Son R
and love one another, just as He commanded us.

3:23> kai abTm éoTLY T) €VTOAT) adTOD, Lva MoTELoWREY T® OVopaTL Tod viod avTod Inood
XpLoTod kal dyamdpev AAANAovs, kabws Edwkev évToAmv Mpiv.

23 kai haut€ estin h€ entol€ autou, hina pisteusdmen t§ onomati tou huiou autou Iesou Christou kai agapomen
allelous, kathos edoken entolén hémin.

04y X4X Y TI 47AY YI YrPT yAXYRY-x4L qYwAr
VAN R W S PR VI DA S E
T DRTIT I NI A3 0P PRIRRTOR MW o

IHJ‘? TDJT'WLRS T3 123 T; W KRI7792
24. w'hashomer ‘eth-mits’othayw yaqum bo w’hu’ bo ubazo’th neda™ kiy-hu’ shoken banu ba
‘asher-nathan lanu.
1Joh3:24 The one who keeps His commandments abides in Him, and He in him. We know by this that
He abides in us, by whom He has given us.

3:24> kai 6 TNPAV TAs €VTOAAS AVTOD €V AVTY LEVEL KAL AVTOS €V AVTH* KAl €V TOUTW YLVOOKOLEV
8L pével év Muiv, ék Tod mvedpaTos ob Nuiv Edwkev.

24 kai ho t€ron tas entolas autou en autd menei kai autos en autd; kai en toutd gindoskomen hoti menei en
hémin, ek tou pneumatos hou hémin edoken.

Chapter 4

XTHTR TIHI~W4 Y Hr9~Yd vIAW4x-(4 24343 1yohn4i
Yol w43 Y99 4PV A 4A9) Y AYA Yradsyy4
DA 02708 D M=o MRATOR TN

:02Iv7 N3 0O37 PY "803) 9D MRT DTTOND DN

1. y'diyday ‘al-ta’amiynu I'kal-ruach kiy ‘im-bachanu haruchoth 'im-me hemah kiy
n’biy’ey sheqer rabiym ba’u la olam.

1Joh4:1 Beloved, do not believe every spirit, but test the spirits to see whether they are from ,
because many false prophets have gone out into the world.

4:1> Ayamnrol, p1) mavTtl mvedpaTl moTeveTe AAAa SokipaleTe Ta MvebpaTa el ék Tod Beod
€oTy, 8L MoAdol PevdompodijTal éEeAnAdBaoLy els TOV kOopOV.

1 Agapétoi, mé panti pneumati pisteuete alla dokimazete ta pneumata ei ek tou theou estin, hoti polloi
pseudoprophétai exel€lythasin eis ton kosmon.

owyai 9 3avy¥a Ur4-CY ¥iad4d HY9 X4 YIRYX X4x9 2
473 ¥1al4y w99 453 B w3
VA3 IR0 M9 DTOR MINTRR 1TYDR NNTI S
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2. bazo'th takiyru ‘eth- kal-ruach hamodeh b’ haba’ babasar
me hu’.
1Joh4:2 By this you know of : every spirit that confesses that

has come in the flesh is from ;
4:2> év ToUTE ywrokeTe TO Mvedpa Tod Beod: mav mvedpa 6 opoloyel ‘Imoodv XpLoTov év capki
€AMAvboTa éx Tod Beod éoTLv,
2 en toutd gindskete to pneuma tou theou; pan pneuma ho homologei I€soun Christon en sarki el€lythota ek tou
theou estin,

(V339 433 Mawya) owrai g 3ary vffi 4 V4 UYYY s
W4 HAWYR Jeyw Hrd 473 ATy 473 ¥3al4y 4
Wros 4va-3ya Axoy 43173y Yxoyw

(P22 XIT mOWRT) Y3 TR WOR WY M52
TN TOWRT Wi M0 RIT T 8T DO 8O

0213 XTI IRYY N2 opyny

3. w’kal-ruach ‘asher ‘eynenu modeh b’ ( haba’ babasar) lo’ me hu’
w’zeh hu’ ruach soten ‘asher sh’ma™'tem kiy-yabo’ w' atah hineh-hu' ba olam.
1Joh4:3 and every spirit that does not confess is not from ; this is the spirit of the

antichrist, of which you have heard that it is coming, and now it is already in the world.

4:3> kal mav mvedpa 6 pur) opodoyel Tov Inoodv ék 10D Beod ovk €oTv: kal ToDTO €TV TO TOD
AvTLXpLoTOV, O AkMKOaTE §TL €pYETAL, KAL VOV €V TH KOORLW ETTLY 11O,

3 kai pan pneuma ho m& homologei ton I€soun ek tou theou ouk estin; kai touto estin to tou antichristou, ho
akekoate hoti erchetai, kai nyn en t§ kosmg estin &de¢.

YYS AW4TRY Yxg yxunyy yx4 YLy YAY53 Yx4 o
Wros w4y 3 (ran
03 NP NN ODEY) ODN DOTOND DOIRT OO

:02w3 wiRn X1 51T

4. ‘atem habaniym me ‘atem w'nitsach’tem ‘otham kiy-'asher bakem gadol hu’ me'’asher
ba olam.
1Joh4:4 You are from , little children, and have overcome them; because greater is He who is in

you than he who is in the world.

° e ~ 9 ~ ~ 9 ’ \ 4 9 4 (74 ’ 9 \ e 9 e ~ " e 9 ~
<4.4> VLELS €K TOV eEOU €0TEy TEKVLAy KAL VEVLKTKATE AVTOVS,y OTL }LELL(DV €0TLV O €V VLLV T) O €V TW
Kéo'p.({.).

4 hymeis ek tou theou este, teknia, kai nenik&kate autous, hoti meizon estin ho en hymin € ho en t§ kosmg.

oywa Wlroay yv4943 W(voaw Yy-Jo W(vyoa-y¥w 3%a s
WAL (4
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5. hemah min-ha olam “al-ken meha olam y’daberu w’ha’olam yish’ma” ‘aleyhem.

1Joh4:5 They are from the world; therefore they speak as from the world, and the world listens to
them.

4:5> adTol €k ToD KOOPOV €loLy, dLa ToUTO €k ToD kOOROL AaAoDoLY Kal 0 KOTROS AOTAV AKOVEL.
5 autoi ek tou kosmou eisin, dia touto ek tou kosmou lalousin kai ho kosmos auton akouei.

W4y TI4 oywA yAal4a-x4 oavyia WaAad4y vIHI4Y 6
HY9-X4 941Y) x4x39 vIal4 oywa 4 waad4y v+
A0TYXa UY{-X4y X¥43

LR 12998 DAY OTTONTTON YT DTTOND 1aMMaN

M—NY D3 NRT3 w‘m v 8D nﬂ-r‘vzm 20N
IYART MINTRRY DRRT

6. wa’anach’nu me hayode™a ‘eth- yish'ma’ ‘eleynu wa’asher ‘eynenu
me lo’ yish'ma’ ‘eleynu bazo’th nakiyr ‘eth-ruach ha’emeth w’eth-ruach hato ah.
1Joh4:6 We are from ; he who knows listens to us; he who is not from does

not listen to us. By this we know the spirit of truth and the spirit of error.

4:6> TLels ek Tod Oeod éopev, 0 yLvookwv Tov Beov akovel MUdV, 0s 0VKk €oTLy ék ToD Beod ovk
dkoveL MLAV. €k ToOTOL YLVwoKOopeV TO Tvedpa THs adnbelas kal T0 mvedpa Ths TAGVTS.

6 hémeis ek tou theou esmen, ho gindskon ton theon akouei hémon, hos ouk estin ek tou theou ouk akouei
hémon. ek toutou gindskomen to pneuma t€s alétheias kai to pneuma t&s planés.

Y31al4Y 29343 1Y vA0ITX4 WA 4 4Y-934) Laiaiy
w1343 x4 oaiy WA3al4y alvy 53471 w4y 413
OTORM TTANNRT U2 VYN WOR RITITRI VT

nﬁ‘am PR YT OTONSD -r‘m: 2TNY N ‘7:1 X7

7. y'diyday ne’ehab-na’ ‘|ysh ‘eth-re"ehu hly ha’ ahabah me hiy’ w’hal-’asher ye ehab nolad

me w'yode’a ‘eth .

1Joh4:7 Beloved, let us love one another, for love is from ; and everyone who loves is born of
and knows

4:7> Ayammrol, dyamdpev aAAMAovs, 8TL 1) aydT €k ToD Heod éoTLv, Kal TaS 0 AyaTdY €k TOD
Beod yeyévvmTar kal yvwokel TOv Beov.
7 Agapetoi, agapomen all€lous, hoti h& agape ek tou theou estin, kai pas ho agapon ek tou theou gegennétai kai

ginoskei ton theon.

W3al43 1Y Yr1al4ax4 oai 40 534 vIA4 qv4r s
A934 473
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8. wa’asher ‘eynenu ‘oheb lo’ yada™ ‘eth- kiy hu’ ‘ahabah.
1Joh4:8 The one who does not love does not know , for is love.
4:8> 6 1) dyamdv odk €yvw TOV Bedv, §TL 6 Beds dydmm éoTiv.

8 ho me€ agapdn ouk egnd ton theon, hoti ho theos agapé estin.

WA1al43 HW- W4 vIC WAaAl4a X334 Ax49q) X439 9
pai-do aapy Joud Wivol ywaipi x4 vy 9x4
OTORT M- 127 DFTONT NI ORI NINT3

HT-5V MM qynb opivp TR 3NN

9. bazo’th nir'athah ‘ahabath lanu ‘asher-shalach ‘eth-b’no ‘eth-y'chiydo
la”olam I'ma”an nich’yeh “al-yado.
1Joh4:9 By this the love of was manifested in us, that has sent His only begotten

Son into the world so that we might live through Him.

4:9> év ToVTE épavepnbdn M dyammn Tod Beod v Mpiv, ETL TOV VIOV AOTOD TOV povoyevd)
améoTalkev 0 Deods els Tov kKéopov tva [Nowpev 8’ adTod.

9 en toutd ephanerothé he agape tou theou en hémin, hoti ton huion autou ton monogené apestalken ho theos eis
ton kosmon hina z&€sdomen di’ autou.

1Y WAAd4a-x4 vI93A4 TIHI4W 40 A59343 433 x4T (0
A99YC TII3 x4 HAWAY TIXY4 934 4vav4

Y x4ep=Co

5D DOTORTTIN DIAN WMINY XD TI0RT X7 DNTS

7205 23NN MPwM MW 30X NITTON

NN Sy
10. zo'th hiy’ ha'ahabah lo’ she’anach’nu ‘ahab’nu ‘eth- kiy ‘im-hu’ ‘ahab ‘othanu
wayish’lach ‘eth-b'no I'kaparah “al-chato’theynu.
1Joh4:10 In this is love, not that we loved , but that He loved us and sent His Son to be the

propitiation for our sins.

. b / 9 \ e 9 / 9 [ %4 e ~ 9 / \ \ b 9 e 9 \ 9 /7
4:10> év ToUTw €0TLY T AydTn, 0VY STL Mels Myamikapev Tov Beov AN’ §TL adTOS MydTmoev
MPas Kal ATETTELAEV TOV VLOV aVTOD LAQCLOV TTEPL TOV ALAPTLAV TLOV.

10 en toutd estin hé agap€, ouch hoti hemeis égapekamen ton theon all’ hoti autos €gapesen hémas kai

apesteilen ton huion autou hilasmon peri ton hamartion hémon.

Wi 91Y TIHI4-YW aad4a vIxX4 934 Ayy-¥4 aiai gy
7R09~X4 Wi-4 33934
09377 2MIN~O3 OVTONT 10N 37X 7DD TON YT TN
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1. y'diyday ‘im-kakah ‘ahab ‘othanu gam-'anach’nu chayabiym I'ahabah ‘iysh ‘eth-
re ehu.
1Joh4:11 Beloved, if so loved us, we also ought to love one another.

4:11> Ayammrol, el oUTws 0 Beods Mydmmoev Mpas, kal Mkels dpeldopev AAATAovs dyamav.
11 Agapétoi, ei houtos ho theos &gapésen hémas, kai hémeis opheilomen allélous agapan.

w4 ga4y-w4y wlvoy wa 4 4940 yral4a x4 2
Y 97AY WY vxXIa4T TIPS a¥or WAal4a vioq x4
LN 3TRITONY OPIUR WOR MRTTRD OTONT NN 20

1133~ -mbw: NITNY VITPD TRy OTORT MY

12. ‘eth- lo’-ra ah ‘|ysh meolam w |m-ne’ehab ‘iysh ‘eth-re ehu ya amod
b'qir'benu w’ahabatho nish’’'mah-banu.
1Joh4:12 No one has seen at any time; if we love one another, abides in us, and

His love is perfected in us.

4:12> Beov oddels momoTe TeBéaTar. éav dyamdpev dAAANAovs, 6 Beds év My Lével kal 1 dydTn
adToD év MLV TeTEAELWPLEVT) EOTLV.

12 theon oudeis popote tetheatai. ean agapomen all€lous, ho theos en h€min menei kai hé agapé autou en hémin
teteleiomeneé estin.

TIC YXPTARY YIS 4VAY JYWS VITIW4 0af x4=9 13
“THY 1Y
129 10372 W RITY TDWI 3TN VT NRTI

aintimia
13. bazo’th neda” ‘asher-bo nish’kon w’hu’ banu kiy-nathan lanu me .
1Joh4:13 By this we know that we abide in Him and He in us, because He has given us of
4:13> ’Ev To0T0 ywookopev 8T év adTd pévopev kal adTos év HLiv, 8TL ék Tod mvedpaTos adTod
dédwrev M iv.
13 En toutd gindskomen hoti en autd menomen kai autos en hémin, hoti ek tou pneumatos autou dedoken
h&min.

OLWYY Y934 UIW 43 Y RAA0PY TIATH TIHI4Y 14
S TATE!
VWi 130708 TOW 38T 0D IOV 10T MR

;023w
14. wa’anach’nu chaziynu wana“iydah kiy ha'Ab shalach ‘eth-haben moshiy a ha olam.
1Joh4:14 We have seen and testify that the Father has sent the Son to be the Savior of the world.
4:14> kal Mpets Tebedpeda kal papTupodpev 8T 0 TaTNP ATETTAAKEY TOV VIOV CWTTpa TOD
KOOLOV.
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14 kai hémeis tetheametha kai martyroumen hoti ho patér apestalken ton huion sotéra tou kosmou.

YW Waaldia waal4a-¥9 4va owyai iy zavwa- Yy is
Y349 4rar 3

12U DOTTONT OTONTTIR XA VAT 0D 1T~ 5w
:DTTOND NI 33

15. kal-hamodeh kiy hu’ Ben- shoken bo w'hu’ b .
1Joh4:15 Whoever confesses that is the Son of R abides in him, and he in

° (3 2\ e / e’ b ~ 9 e e\ ~ ~ e \ 9 9 ~ / \ k \ 9 ~
4:15> 55 €av oporoynom &t "Inoods éoTiv 6 LLOS ToD Beod, 6 Beds €v adTP péver kal adTOs év T
Oed.

15 hos ean homologésg hoti I€sous estin ho huios tou theou, ho theos en autd menei kai autos en tJ theg.

vIX4 9A4 YAALE W4 39349 JY4Yr TIoAT TIHI4Y 16
Waal4s ayo 339349 ayoay 3534 473 ¥ial4a

79 ayo Waal4ay

PN MR OVTON WN TIOR3 TANI1 YT TR
OTORI TAY MR TRV MITR NI DTONT

3 Y DToRm

16. wa’anach’nu yada™'nu wana’amen ba’ahabah ‘asher ‘ahab ‘othanu hu’
‘ahabah w’ha”omed ba’ahabah “omed b w' “omed bo.

1Joh4:16 We have come to know and have believed the love which has for us. is
love, and the one who abides in love abides in , and abides in him.

<4:16> K(I.\L 'Te“,l.GIS é'YV(.()K(I.i,L€V K(I.\L TI'G’ITLO'TGI,)KG,*.LGV T‘T\]V (’L'YG,,’IT'T]V 'ﬁv éxel, 6 6665 éV 'f]p,T.v. (O 6665
Ayam) €0TLY, KAl O Pévwv €v T1) Ayam) év 70 Ded péver kal o Beds év adTd peéver.

16 kai heémeis egnokamen kai pepisteukamen tén agapén hén echei ho theos en hémin. Ho theos agapé estin, kai
ho menodn en t§ agapg en td thed menei kai ho theos en autd menei.

wvad Ay Jeux) i< xvaas asa4a vy dwy x4x 9y a7
AT Yvos YIMI4TYN Ty rAYY Y J3aq
ovo MB = 195 M3 TIONT W3 TIRWI RT3

;7T 0PIV3 WTINTOA 7D TRD 0D P
17. ubazo’th nish’I'mah-banu ha'ahabah bih’yoth lanu pith’chon peh I'yom hadiyn kiy kamohu ken
gam-"anach’nu ba olam hazeh.
1Joh4:17 By this, love is perfected with us, so that we may have confidence in the day of judgment;
because as He is, so also are we in this world.
4:17> év TovTw TeTedelwTar M ayam ped’ Mpdv, lva mappnotav éywpev év T NLEPQ TS KPLOEWS,

[ \ bl ~ 4 bl \ e ~ bl bl ~ 4 /
o7 kabws ékelvos €oTLv Kal TLELS ECLEV €V TR KOTPW TOVTV.
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17 en toutd teteleiotai h€ agap€ meth’ h€mon, hina parrésian echomen en t§ hémera t€s kriseds, hoti kathos
ekeinos estin kai hémeis esmen en tg kosmg toutg.

apja-x4 wqIx ayiwa 39343 1y 39340 AW J4 1
WO wPIR4 AU7YAY WPoRTYY AW) 473 apjA Ay

A 934 9

TR0 WOIR MRDWT MIONT 0D NATRD D PR

D‘?W 1278 I2nm WJSJ"I T?D 08 NI T0R0 2
T3TND

18. ‘eyn pachad la’ahabah kiy ha’ahabah hash’lemah t'garesh ‘eth-hapachad kiy hapachad hu’
phachad min-ha’onesh w’ham’phached ‘eynenu shalem ba’ahabah.

1Joh4:18 There is no fear in love; but perfect love casts out fear, because fear involves punishment,
and the one who fears is not perfected in love.

4:18> $poPos ovk €omLv év T aydm AAX’ 1) Tedetla dyamm é€w BaAAler Tov poPov, 8T 0 $oPos
kOAaoLv éyeL, 0 d€ PpoPolpevos ov TeTehelwTal €v T AyaT.

18 phobos ouk estin en t§ agapg all’ he teleia agap€ exo ballei ton phobon, hoti ho phobos kolasin echei, ho de
phoboumenos ou teteleidtai en t§ agapg.

x4 A934L YAt 4R Y wx4 Y934 wMI4 s
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19. ‘anach’nu ‘ochabiym ‘otho kiy hu’ gidem I'ahabah ‘othanu.
1Joh4:19 We love, because He first loved us.

4:19> 7pels dyandpev, 8L adTOS TPDTOS MydTMOEY TS,
19 hémeis agapomen, hoti autos protos €gapesen hémas.

4w 4737 Y1al4ax4 Y4 934 WA 4 Y43y 2
YIH4X4 9341 40 W4 Y 994Y 43 9PV vAH4x4
W4 wrad4ax4 9347 Yrr Ayyr 4 a4q 4va w4
X4 A4 T34 473
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20. kiy-yo’'mar ‘iysh ‘oheb ‘aniy ‘eth- w'hu’ sone’ ‘eth-’achiyw sheqer hu’ m’daber kiy
‘asher lo’ ye'ehab ‘eth-'achiyw ‘asher hu’ ro’eh ‘eykakah yukal le’ehob ‘eth- ‘asher hu’
‘eynenu ro’eh ‘otho.

1J0oh4:20 If someone says, “I love , and hates his brother, he is a liar; for the one who does
not love his brother whom he has seen, cannot love whom he has not seen.
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4:20> édv Tis el 1L Ayand Tov Beov kal Tov adeAddov adTod pwiod), Pedorms éotive O yap p)
ayamdv Tov adeAdov adTod dv enpakev, Tov Bedv v oty €mpakev ov ddvaTar ayamav.

20 ean tis eip€ hoti Agapd ton theon kai ton adelphon autou misg, pseustés estin; ho gar me& agapdn ton
adelphon autou hon hedraken, ton theon hon ouch hedraken ou dynatai agapan.

9343 WAAl4A x4 9343 Y vIC vX4Y ATRYA X437 2
PAUEXLY
37X OVTORT-NR 27TNT 9D 1D IORn MIRRT INTIND

TN TN O]
21. w’zo’th hamits’'wah me’ito lanu kiy ha’oheb ‘eth- ye'ehab gam-'eth-'achiyw.

1Joh4:21 And this commandment we have from Him, that the one who loves should love
his brother also.

° \ /4 \ b \ b4 9 9 9 ~ e 9 ~ \ \ 9 ~ \ \ 9 \
4:21> kal TadTV TV évToATv éxopev am’ adTod, lva 0 dyamdv Tov Bedv dyamd kal Tov adeAdov
avTod.

21 kai tautén tén entolén echomen ap’ autou, hina ho agapon ton theon agapa kai ton adelphon autou.
Chapter 5

AadvY 493 HAWYE 4y3 owyaa Ay YAwW4Wa-Y 1Johns:t
Alvya-x4 W1 3343 vaidyy-x4 934a-dyv wial4y
XY
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1. kal-hama’amiyn kiy hu’ hu’ nolad me w’kal-ha’oheb ‘eth-
moliydo ye’ehab gam ‘eth-hanolad me’ito.
1Joh5:1 Whoever believes that is is born of , and whoever loves the

Father loves the child born of Him.

° ~ e 4 14 b ~ 9 e /4 9 ~ ~ ’ \ ~ e 9 ~ \
<§:1> Ilas 6 moTtedwv 1L 'Inoods éotiv 6 XpLoTos, ék Tod Beod yeyévvmTar, kal mas 6 dyamdv TOV
vevvioavTta dyamd [kai] Tov yeyevvmpévov €€ adTod.

1 Pas ho pisteudn hoti I€sous estin ho Christos, ek tou theou gegennétai, kai pas ho agapon ton gennésanta
agapa [kai] ton gegennémenon ex autou.

TYX9343 WAAl4A 1YIx4 A4y Y o4y x4x9 2
PAXYRY XL YIS Yadeaxg

DITRI DTTONT 233-NR 3TNI 0D YT NNTI S
:1"1:ﬁ¥?_3'1‘1§ ﬁJﬁ_?;tTD'::ﬁ D’U"?;SU'D;;&

2. b’zo’th neda’” kiy ne’ehab ‘eth-b’ney b’ahabathenu ‘eth- ub’sham’renu
‘eth-mits’othayw.
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1Joh5:2 By this we know that we love the children of , when we love and observe
His commandments.

<§:2> év ToUTE yLvwokopev 8Tl AyaTdpev Ta Tékva Tod Beod, Tav Tov Beov dyamdpev kal Tas
€vToAas aOTOD TOLDWEV.

2 en toutd gindskomen hoti agapdomen ta tekna tou theou, hotan ton theon agapomen kai tas entolas autou

poidmen.
TAXTRYT PAXTRY XL YWy qw4 WAals x934 x4x 3y 3
AY3 XYW 1-x(9
PRIZHY PIVATAR TR WX DTTOR NITR NRT 923
;a0 Niwp mba
3. kiy zo'th ‘ahabath ‘asher nish’mor ‘eth-mits’othayw umits’othayw bil’tiy gashoth henah.
1J0oh5:3 For this is the love of , that we keep His commandments; and His commandments are

not burdensome.

° 24 14 9 e 9 /7 ~ ~ \ 9 \ 9 ~ ~ \ e 9 \ 9 ~
<5:3> adTm yap éomLv M Aydmm Tod Beod, lva Tas évTodas adTod THPdREV, Kal al évTolal adToD
Bapelal ovk eloiv.

3 haut€ gar estin h€ agape tou theou, hina tas entolas autou t€romen, kai hai entolai autou bareiai ouk eisin.

Ylroa-x& Hnyy yaal4a x&y alvya Y-y 4
W PoR-x& URYWR YTHRYA 433 TIXIYW4Y

ODIVATNN TR DTTONT NRn 790 5o+
:DPIVITTNN ORI TINEIT NOTT 103N

4. kiy-kol hanolad me’eth m’natsecha ‘eth-ha’olam we'emunathenu hiy’ hanitsachon
ham’natsecha ‘eth-ha olam.
1Joh5:4 For whatever is born of overcomes the world; and this is the victory that has

overcome the world even our faith.
S:4 8t mav T yeyevvmpévov ék Tod Beod vikd TOV kOopoV: kal alTm €0TLV 1) VikT 1) ViKToQoA
TOV KOOWLOV, 1) TILOTLS ROV,
4 hoti pan to gegennémenon ek tou theou nika ton kosmon; kai hauté estin hé niké hé nikésasa ton kosmon, hé
pistis hémon.
473w owyrai g yay4ya-y4 1y Ylvoa~x4 uryya 1Y s
¥13/43-Y39
NITY YD TRRBTTOR D OPIWITNR TRIRT M

IDTORT T3
5. miy ham’natsecha ‘eth-ha’olam kiy ‘im-hama’amiyn b’ shehu’ Ben- .

1Joh5:5 Who is the one who overcomes the world, but he who believes that is the Son of
D)

° ’ ’ b e ~ \ ’ b \ e /4 174 b ~ b e e\ ~ ~ o
<5.5> TLS [86] €0TLY O VLKWV TOV KOO'p.,OV €L |.L"f] O TTLOTELWVY OTL I’Y]O'OUS €0 TLY O LLOS TOVL OEOU,
5 tis [de] estin ho nikon ton kosmon ei mé ho pisteudn hoti I€sous estin ho huios tou theou?
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6. zeh hu’ ‘asher-ba’ b’'mayim ub’dam (ub’ruach) lo’ b’'mayim bil’bad kiy

‘im-bamayim ubadam w’ hu’ hame’iyd kiy hu’ ha’emeth.

1J0oh5:6 This is the One who came by water and blood, ; not with the water
only, but with the water and with the blood. It is who testifies, because is the truth.

<5:6> Q0165 oty 6 ENBowv B’ BBaTos kal alpaTos, Inoods XploTtos, odk év T B3t wovov GAN’ év
T® UaTL KAl €V T® alpaTl: Kal TO TVEDRA €0TLY TO LapPTUPODV, 8TL TO TVedpd €otiv 1) aAnfera.

6 Houtos estin ho elthon di’ hydatos kai haimatos, I€sous Christos, ouk en tg hydati monon all’ en t§ hydati kai
en tQ haimati; kai to pneuma estin to martyroun, hoti to pneuma estin he al&theia.

wafa Hrqr 9943 943 YAYwg Yiaioya awdw iy 7
A3 apH4 Yxwiwy

WIPT M7 D3 28T D@D oOTYRT myow oor
TR TR DR e

7. kiy sh’loshah ham’"iydiym bashamayim ha’ab hadabar w’ ush’lash’tam ‘echad
hemah.

1J0oh5:7 For there are three that testify:
<5:7> 81L Tpels elowv ol papTupodvTes,
7 hoti treis eisin hoi martyrountes,

Y43y ¥iYa Hr4a rd943 Yiaioya aya awlwy s
XP4 Xpao Wxwwy

DT QM M7 PIND DTIRT MR e owan
TN MY onwou

8. ush’loshah hemah ham’ iydiym ba’arets hamayim w’hadam ush’lash’tam “eduth
‘echath.
1Joh5:8 and the water and the blood; and the three are in agreement.

. \ ~ \ \ e \ A o \ 3 ~ 9 \ & ’
«5:8> 10 mvedpa kal T0 VOwp kal TO alpa, Kal ol TPELs €Ls TO €V €LOLV.
8 to pneuma kai to hydor kai to haima, kai hoi treis eis to hen eisin.

Alva 443 YAal4a xyaoy Wag Y9 xyao (I9PYY3 9
7Y 9=0 aronq qw4 Waal4a xyao i3 x4x Ay Yy

M3 8O DUONT MY 078 M3 MY S53pio
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9. hen-n’qabel eduth b'ney ‘adam w’ eduth hcllo g'dolah mimenah kiy zo'th hiy’
“eduth ‘asher he“iyd “al-b’no.
1Joh5:9 If we receive the testimony of men, the testimony of is greater; for the testimony of

is this, that He has testified concerning His Son.

b \ ’ ~ 9 7 / e ’ ~ ~ ’ 9 ’ e’ 74
<5:9> el v papTuplav eV avBpomwv Aapfavopev, 1 papTupta Tod Beod petlwv éotiv: T adT
€oTiv M papTupta Tod Beod TL pepapTipmKrev mepl Tod vLOD avTOD.

9 el tén martyrian ton anthropon lambanomen, hé martyria tou theou meizon estin; hoti hauté estin hé martyria

tou theou hoti memartyréken peri tou huiou autou.

4¢ w4y YWJY9 xyao yw(-wa ¥ial4a-y99 Jiy443 10
w4 xpaog yay4a-4¢ yoa vayw =yl waalsd jay4a
7Y 9-¢o Waad4a azro3

XD w1 WwDia MY 5w OTONT 12D TRRRT
TN MTYD PRRTTRD Y R 3105 omORD 1nR?
235y ooToNT Y

10. hama’amiyn b’ben- yesh-lo “eduth b’naph’sho wa’asher lo’ ya’amiyn |

I’hozeb samahu ya~an lo’~-he’emiyn ba eduth ‘asher he'iyd “al-b’no.

1J0oh5:10 The one who believes in the Son of has the testimony in himself; the one who does
not believe has made Him a liar, because he has not believed in the testimony that has

given concerning His Son.

° e 4 9 \ e\ ~ ~ Y \ ’ 9 e ~ e \ ’ ~ ~
<5:10> 6 moTebwv €ls TOV VIOV ToD Beod €xel TV papTuplav év EavTd, 6 1| ToTEVWY TH Ded
PeboTnv Temolnkev adTOHV, §TL OV TETLOTEVKEY €LS TTV LapTuplay v pepapTipmrev 6 Heods mepl
ToD VLoD avTO.

10 ho pisteudn eis ton huion tou theou echei t€n martyrian en heautd, ho mé pisteudn tg thed pseustén
pepoiéken auton, hoti ou pepisteuken eis tén martyrian hén memartyréken ho theos peri tou huiou autou.

yaad4a vyd yxy Ylvo AAp Ay xyaoq £33 xL=y
3%3a vY99 al4a Waauay

DOTTORT 127 102 0PI I 0D MY RO NRTIN
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11. w’zo’th hiy’ ha“eduth kiy chayey “olam nathan lanu ’hachuylym hcl eleh bib’no
hemah.
1Joh5:11 And the testimony is this, that has given us eternal life, and this life is in His Son.

. \ 4 b \ e ’ [74 \ 2 7 ” e ~ e 4 \ 24 e \ 9 ~ e A
<S:1D> kai abrm éoTiv 7 papTupia, 51L Lonv aloviov Edwkev Mpiv 6 Beds, kal adTn M Lo év 70 vid
avTOD €0TLV.

11 kai haute estin h€ martyria, hoti zo6€n aionion edoken hémin ho theos, kai hauté hé zo6€ en td huid autou estin.

P4 WET YAAER WA Y93 WA W4 12
Wiaua v J4 Yrad4ays
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12. ‘asher yesh-lo haben yesh-lo hachayiym wa’asher ‘eyn-lo Ben- ‘eyn lo hachayiym.
1Joh5:12 He who has the Son has the life; he who does not have the Son of does not have
the life.

° e v \ e\ v \ /’ e \ v \ e\ ~ ~ \ \ 9 v
<5.12> (o) EX(DV TOV LVLOV €X€L T’I']V L(!)’Y]V' (o] |.L’l'] EX(.OV TOV LLOV TOVL eEOU T’I']V L(!)’Y]V OVK €X€L.
12 ho echon ton huion echei tén zoén; ho mé echon ton huion tou theou tén zoen ouk echei.

Wy Wlvo aauw yroax oyl Yy l4 Axsxy x4 13
W13/ 43-Y9 YW Waviwiwa
025 02 "My PrTR Jynd 02958 "RaND NRT

DMTONT IR W3 DO RNRT

13. zo'th kathab’tiy ‘aleykem I'ma”an ted’ un shechayey “olam lakem hama’amiyniym b’shem Ben-

1J0oh5:13 These things I have written to you who believe in the name of the Son of , so that
you may know that you have eternal life.

. ~ b4 e ~ e b ~ [74 \ ¥ 27 ~ / b \ ¥ ~
<5:13> Tadra éypaa vpiv tva eldfjte §TL Lwnv éxete aldviov, Tols mMoTeVoOVOLY €l TO Svopa ToD
vlod Tod Beod.

13 Tauta egrapsa hymin hina eidéte hoti zo€n echete aionion, tois pisteuousin eis to onoma tou huiou tou theou.

fYCTPS oWwWA wYTRQY 494 JAWYWEW v vYITHe ST 14
1132993 wREt 123873 137 ORWITORY 13 1233033
14. ubit’chonenu bo she'im-nish’al dabar kir'tsono yish’'ma” b’qolenu.

1Joh5:14 This is the confidence which we have before Him, that, if we ask anything according to His
will, He hears us.

<5:14> kai adrm éoTiv 1) TappmoLa Tjv éxopev mpos avTov 8TL €av TL altopeda kata T6 BEApa
aVTOD akoVEL MOV,

14 kai haute estin hé parrésia hén echomen pros auton hoti ean ti aitdometha kata to theléma autou akouei
h&mon.

WYL YT oYwa Y YIMI4 YAoaiw 1707 15
IAXTLEWY 449y 4R Y x4ToY 0y (4w

wiN—527 15IP3 wnwt v MmN ov T 0w
PDISRWH XD NI 9D NNTTO) YT SN2

15. ul’phiy sheyod’ iym ‘anach’nu kiy yish’'ma’” b'qolenu I’kal-'asher nish’al neda” gam-zo'th kiy hu’
m’'male’ mish'alotheynu.

1Joh5:15 And if we know that He hears us in whatever we ask, we know that we have the requests
which we have asked from Him.

.1 AU ” %4 b / e ~ e 9\ 2 4 ” e b4 \ 2 / (3
<5:15> kat éav oldapev §TL dkovel MoV 6 éav altopeda, oldapev 8L éyopev Ta altnpaTta &
MrMKapkev am’ adTod.
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15 kai ean oidamen hoti akouei hemon ho ean aitometha, oidamen hoti echomen ta ait€mata ha §t€kamen ap’
autou.

Xyl AW W4 X40H 4OTYH YIH4LX4 34911y WAL 16
447 v48U WY WAAH wTYxAy yaos [ewa (4w
a0y Jrgwd w4 40 ax-(lo xvy 4en wa-ya xvyl
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16. ‘iysh kiy-yir'eh ‘eth-’achiyw chote’ chata’th ‘asher ‘eynenah lamaweth sha’ol yish’al ba ado
w'yiten-lo chayiym I'kal-'asher chat’u w’lo’ lamaweth hen-yesh chet’ maweth “al-zeh lo’ ‘omar
lish’ol ba"ado.

1J0oh5:16 If anyone sees his brother committing a sin not leading to death, he shall ask and will

for him give life to those who commit sin not leading to death. There is a sin leading to death; I do not say
that he should make request for this.

<5:16> "Eav 1is {81 1ov 48eAdpov adTod apapTtavovta apaptiav pi mpos BavaTtov, altroel kal
dwoer adT® Lwnv, Tols apapravovowy pm mpos BavaTov. €otv apaptia mpos BavaTov: ob mepl
ékelvns Aéyw lva époTnom.

16 Ean tis id€ ton adelphon autou hamartanonta hamartian mé pros thanaton, ait€sei kai dosei autd zo€n, tois
hamartanousin me pros thanaton. estin hamartia pros thanaton; ou peri ekein€s legd hina erotesg.

A4 W4 x4op WAy 433 4oy (yo Awoy-LY 17
Xy
MIPN WY DNEO WY 8T 8o S mpyn—ooe

il
17. kal-ma“aseh “awel chet’ hiy' w'yesh chata’th ‘asher ‘eynenah lamaweth.
1Joh5:17 All unrighteousness is sin, and there is a sin not leading to death.
§:17> méoa ddikia apaptia éoTiv, kal éomv apapTia oV mpos HBavaTov.
17 pasa adikia hamartia estin, kai estin hamartia ou pros thanaton.

w4 2y 4oUr £ Wrad4a x4y advya-dy 1y vyoai 18
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@R D XL XD DTONT NRR TPRTT5D D Uy m
33 RS o WwDiTny nw oD nxn 191

18. yada 'nu kiy kal-hanolad me’eth lo’ yecheta’ kiy ‘asher yulad me’eth
yish’'mor ‘eth-naph’sho w’hara’ lo’-yiga™ bo.
1Joh5:18 We know that no one who is born of sins; but He who was born of

keeps him, and the evil one does not touch him.
<5:18> Oi8apev 81 ms 0 yeyevvmpévos ék Tod Beod oy apapTdver, AAX’ 6 yevvmbels éx Tod Beod

~ ki \ \ ¢ \ 9 [ ki ~
TTPEL AVTOV KAL O TTOVT)POS OV ATMTETAL AVLTOV.
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18 Oidamen hoti pas ho gegennémenos ek tou theou ouch hamartanei, all’ ho gennétheis ek tou theou terei
auton kai ho ponéros ouch haptetai autou.

3 099 Wdlvoa-dyy wiMi4 YAAL4Y Y v/oadr 19
N7 Y3 09w MR OTOND U2 MY T
19. yada'nu kiy me ‘anach’nu w'kal-ha’olam b'ra” hu’.
1Joh5:19 We know that we are of and that the whole world lies in the power of the evil one.
<5:19> oildapev &1L éx ToD Beod éopev kal 6 kOopPos Aos év TG TOVTPH KelTAL.
19 oidamen hoti ek tou theou esmen kai ho kosmos holos en t§ ponérg keitai.

xoad AYA-9 wYYxar WAAd4YI 43 Y yyearvw 20
473 AT PAWYR owyaL TYI9 TIMI4 XYLy Axy4a-x4
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20. w'yada’'nu kiy ba’ Ben- wayiten-lanu biynah ladaath ‘eth-ha’amitiy uba’amitiy
‘anach’nu bib’no zeh hd’ ha’amitiy w’chayey ha olamiym.
1J0h5:20 And we know that the Son of has come, and has given us understanding so that we

may know Him who is true; and we are in Him who is true, in His Son . This is
true "' and eternal life.

<5:20> oi8apev 3¢ & 6 vios Tod Beod Trer kal dédwkev MV Suavorav tva yLvockwpey TOV

9 4 \ \ 9 ~ 9 ~ 9 ~ e A 9 ~ 9 ~ ~ ol 4 b e 9 \ \
aAnbwov, kal éopev év T aAAMOLWD, €v T® VL adToD Inood XpLoT®. 00Tés €oTLv 6 AAMBLvos Beos
kat Lo atwvios.

20 oidamen de hoti ho huios tou theou hekei kai dedoken hémin dianoian hina gindskomen ton aléthinon, kai
esmen en tQ al€thing, en td huig autou I€sou Christd. houtos estin ho al€thinos theos kai zo€ aidonios.
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21. banay hisham’ru lakem min-ha’eliyliym ‘amen.
1Joh5:21 Little children, guard yourselves from idols.
<5:21> Texkvia, pvrd€aTe €avta dmd TOV eldwAwv.
21 Teknia, phylaxate heauta apo ton eidolon.
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